
л ется  в довольно ш ироких пределах: от одного до девяти  разны х обо­
значений у одного героя. Количество вариантов  в обозначениях главны х 
и второстепенных героев отличается  очень незначительно.

В обозначениях героев по количеству лексически полные номинации 
уступаю т местоименным субститутам. Л ичны е местоимения активно 
участвую т  в формировании отнош ения зам ещ ен ия  в тексте.

Таким образом, среди обозначений героев в р ассказах  А. П. Ч ехова  
встречаю тся  различны е лексически полные номинации и их м естоим ен­
ные субституты, выбор данного конкретного обозначения в тексте все­
гда  значим.

1 Cm.: Ч е х о в  А. П. Поли. собр. соч. и писем: В 30 т. М., 1974— 1982. Т. 6— 10.
2 H o b h k o b  Л. А. Художественный текст и  его анализ. М., 1988. С. 28.
3 C m .: С и л ь м а н Т .  И. Заметки о лирике. Л., 1977. С. 210.
4 К у з н е ц о в а М. В. Творческая эволюция А. П. Чехова. Томск, 1978. С. 109.
5 Ч е х о в А. П. Поли. собр. соч. и писем. Т. 3. С. 147.

НГУЕН Т Ы  ШОН

Р У С С К А Я  Л Е К С И К А  ВО В Ь Е Т Н А М С К И Х  
П Е Ч А Т Н Ы Х  Т Е КСТ АХ

В словарном составе  каж до го  я зы к а  имеются д в а  основных пласта: 
слова  исконные и заим ствованны е. Обогащ ение словарного  состава  
вьетнам ского  я зы к а  русскими словам и  является  следствием взаи м о д ей ­
ствия  вьетнамского и советского народов  на основе политических, эконо­
мических и культурны х отношений. Эти слова об означаю т такие  вещи, 
понятия, которые или являю тся  новыми д ля  вьетнамских читателей, или 
н а зы в а ю т  специальные предметы и явления  советской действительности, 
отсутствую щ ие на вьетнамской почве.

По семантике русская  лексика  во вьетнамском язы ке  разн ообразн а .  
С точки зрения предметности она р азд ел яется  на три основные группы.
I)  С лова, обозначаю щ ие этнограф ические  реалии. С ю да входят  назван и я  
русской национальной одеж ды  (ш уба, с а р а ф а н ) ,  обуви (калош и, ботин­
к и ) ,  головных уборов (кокош н ик);  н азван и я  национальны х блюд, нап и т­
к о в  (борщ, к в ас ) ;  н азван и я  лиц  по социальном у полож ению  и за н и м а е ­
мой долж ности  (кулак, с тар о с т а ) ;  н азван и я  национальны х танцев, игр 
(хоровод, городки); н азван и я  ф ольклорны х и литературн ы х ж ан р о в  (бы ­
л и н а ,  повесть); н азван и я  мер веса, длины, площ ади, об ъ ем а  (пуд, аршин, 
десяти н а ,  берковец) и т а к  д алее . 2) С лова, обозначаю щ и е географ иче­
ские реалии. Это н азв ан и я  природных явлений (роса, м г л а ) ,  животных, 
птиц, насекомых (лайка , ж у ч о к ) ,  растений (тополь, сирень).  3) Слова, 
об означаю щ и е общественно-политические реалии (совет, перестройка, 
б о л ь ш е в и зм ) .

Больш инство слов-русизмов относится к именам существительным, 
вы полняю щ им  в основном номинативную  функцию. Ч тобы  передать  рус­
скую  советскую нац иональную  специфику, ее национальны й колорит, 
авторы, переводчики часто уп отребляю т  русские слова в непереведенной 
форме. М ож но вы делить  таки е  способы их введения в текст. I)  П еревод ­
но-разъясни тельны й способ, сущность которого зак л ю чается  в том, что 
русски е  слова вводятся  с помощ ью  разъяснени я, следую щ его сразу  ж е  
после русизма в виде обособленного прилож ения, вставн ы х слов, слово­
сочетаний и предложений. Н ап ри м ер ,  «Мис dich toi th u o n g  сиа ре- 
rex tro ik a  (caito) la m a n g  Iai n h ieu  d an  chu» (В ы сш ая  цель перестрой­
к и — д ать  больш е д ем о к р ати и ) .  З н ач и тел ь н ая  часть русизмов вводится 
путем подстрочного перевода: введенное русское слово объясняется  
в скоб ках  в конце страницы. 2) П олупереводно-разъяснительны й способ: 
исходное значение русизм а д ается  полностью, а часть  слова (это суф ф и к­
сы  -ец, -ист, -и з м ) дается  в виде перевода, в результате  чего образую тся 
с л о ж н ы е  слова, состоящ ие из двух  компонентов, первым из' которых
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является  служ ебное  слово, а вторым — знам енательное  (к о м с о м о л е ц —• 
doan vien  Com xom on, ленинизм — chu n g h ia  L en in ) .  3) П ереводно-сопо­
ставительны й способ, сущность которого закл ю чается  в том, что русизмы 
вводятся  с помощ ью прямого перевода. Ho т а к  как  дан н ы е  слова чащ е 
всего явл яю тся  терминам и, авторы, переводчики даю т  с р азу  ж е  после 
них их оригинальную  форму, вы раж енн ую  буквенно по-русски. Ц ель  э т о ­
г о — д ат ь  ч итателям  возм ож ность  сопоставить понятия, обозначаем ы е 
дан ны м и словам и и на вьетнамском, и на русском язы ках .  Н апример, 
« d an  toe hoc n g h ie n  cuu s inh  hoat»  (быт)... (этнограф ия  изучает  быт...). 
4) Б есп ереводно-разъясни тельны й способ: в дан ном  случае русизмы вво­
дятся  без всякого разъяснени я. У потребляя  их, авторы, переводчики учи­
ты ваю т ситуации, позволяю щ ие понимать значения  нововведенных слов. 
Н апри м ер , «Va cay  th o n g ,  cay  bach  duong, cay  topon... ch ia  n g o n  ten tro i»  
(И сосны, и березы, и тополя... возвы ш аю тся  по улицам .. .) .  В данном 
контексте слова th o n g  (сосны), bach  d u ong  (березы ) помогаю т раскры ть  
значение слова top o n  (тополь), т а к  к а к  все они обозн ачаю т  одновидо­
вое понятие: дерево.

Степень освоения русизмов вьетнамским язы ком  зависи т  от понятия, 
обозначенного данны м  словом, и от наличия или отсутствия в заим ствую ­
щем язы ке  эквивалентов . В связи с этим м ож но вы делить следующие 
группы русизмов. I)  С лова, не имею щие вьетнам ских  эквивалентов. Они 
уп отребляю тся  д ля  сохранения русской специфики: xam ova  (сам о вар ) ,  
x m e ta n a  (см етан а) . . .  Т аки е  слова количественно преобладаю т. 2) Слова, 
имею щие частичный вьетнамский эквивалент. В данном случае в ьетн ам ­
ский эк ви вал ен т  и русизм обозначаю т хотя и близкие предметы, поня­
тия, но имею щ ие некоторые см ы словы е отличия. С равним  слова cu ocgan  
(курган) и т о с о .  Русское  слово «курган» обозн ачает  надмогильную н а ­
сыпь из зем ли  или кам н я, обычно полусферической или конической ф о р ­
мы \  А во вьетнам ском  язы ке  т о  со имеет значение « лю бая  могила из 
давнего  прошлого». 3) С лова, имеющие полный вьетнамский эквивалент. 
Они употребляю тся  п ар ал л ель н о  с вьетнам ским и словами, при давая  
тексту определенную  стилистическую окраску: ctatsa (дача)  — nh a  nghi, 
onkha  ( о л ь х а ) — c a y t r a n . . .  Т аким  путем во вьетнам ском  язы ке  ф орм и ­
руется система слов-дублетов.

Руси зм ы  употребляю тся  во вьетнам ских  текстах  в большинстве без 
см ы словы х изменений. Это относится, в первую очередь, к однозначным 
словам: хо voc (совок) ,  iam bo  (я м б ) .  Ч асть  м ногозначных слов функцио­
нирует с измененны ми значениям и. Н апри м ер , слово tro ica  (тройка) 
употребляется  только  в значении э к и п а ж а ,  т ер яя  остальны е значения, 
а слово « cach iu sa»  (катю ш а)  представлено  во всех его значениях.

Б. И. Косовский писал, что «слова не переходят  из язы к а  в я зы к  
в неизменном виде, к а к  вещ ь от одного хозяин а  к другому»2. Проникнув 
во вьетнам ский язы к, русизмы, фонетически переоф орм ляю тся , при обре­
таю т новый звуковой  облик, близкий и приемлем ы й д л я  говорящ их на 
вьетнам ском  язы ке. В русском язы к е  имеется пять основных гласны х 
фонем: [а], [о], [и], [у], [е], а система вьетнам ских  гласны х фонем насчиты ­
вает  одинн адцать :  [i], [е], [е], [а], [а:], [д], [<?:], [и], [о], [э], [со]. При передаче 
русских гласн ы х  звуков  вьетнам ским и гласны е верхнего подъема [и], [ы], 
[у] р еализую тся  соответственно вьетнам ским и [i], [со], [u] ([i]zba, b[co]lina, 
t[u]lup). Р усски е  гласн ы е  звуки  неверхнего п одъ ем а  в языке-источнике 
в зависи мости  от отнош ения к слоговому ударен ию  реализую тся  п о -р аз ­
ному, а во вьетнам ском  язы ке  они передаю тся  во всех позициях соответ­
ственно [а:], [о}, [е] ([ojnkha, [a:]ha, x[a:]mov[a:], t[e] lega). С ледовательно, 
д л я  реал и зац и и  русских гласн ы х  звуков  слоговое ударение и качество 
соседних согласн ы х  не имею т значения. З а т о  м узы кальн ое  ударение, х а ­
рактерное  д л я  системы вьетнам ских  гласных, является  важ н ы м  ф а к т о ­
ром: в больш инстве  случаев  при закры том  слоге русские гласные приоб­
ретаю т восходящ ий или резко  нисходящ ий тоны вьетнамского язы ка:

plop, covat.
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П ри сопоставлении систем согласных звуков вьетнамского  и русского 
я зы ко в  важ н о  отметить, что р яд  русских согласных не имеет во в ьетн ам ­
ском язы ке  эквивалентов. Это [ц], [ш], [ш’] и [ж]. Р я д а  хар актер н ы х  д л я  
русских согласных особенностей не наблю дается  в системе вьетнамских 
согласных: чередования звуков, соотносительных пар по звонкости -глу­
хости, по твердости-мягкости. Д л я  вьетнамских согласны х характерно  
строго определенное место в слоге: они либо начинаю т собой слог, либо 
за в е р ш а ю т  его и лиш ены слогообразую щ ей функции. И з них только [к],

[т ] ,  [п], [J O  г а [р], [t], и [t’] являю тся  конечнослоговыми. Русские

согласны е передаю тся  во вьетнам ском  язы ке  таким  образом . I) Ш умные 
смычные тверды е и мягкие [п] и [п’], [б] и [б’], [д] и [д’], [к], [г] реализую тся  
соответственно вьетнам ским и ш умными смычными [р], [b] [d], [к] и [g]. М я г ­
кость  согласных не передается . Смычный тверды й [т] передается  
вьетнам ским  [t], а мягкий [т’] в одних случаях  вьетнамским [t’]> а в д р у ­
гих случаях  — вьетнам ским  [t], 2) Ш умны е аф ф р и к аты  [ц], [ч’] не имеют 
вьетнам ских  эквивалентов: [ц] передается  то вьетнамским [s], то [5], 
а [ч’] — то [с], то [ts], 3) Ш ум н ы е щ елевы е тверды е и мягкие [ф] и [ф’],
[в] и [в’], [с] и [с’], [з] и (з ’], [ш] и [ш’], [ж] и [ж ’] р еализую тся  соответственно 
вьетнам ским и [f], [v], [s], [z], [5], [gi]. И з  них [ж] передается  двойным о б р а ­
зом: в одних слу чаях  звуком [g], в других случаях  звуком [j], М ягкость 
согласны х не передается . 4) Сонорные [м] и [м’], [л] и [л’], [р] и [р’] р е а л и ­
зую тся  вьетнамскими [ш], [1], [з]. М ягкость  русских согласны х не пере­
дается . Сонорный твердый [н] р еализуется  вьетнам ским  [п], а мягкий

[н’] —  [jv 5) Русский согласны й [j] передается  вьетнамским [i].
П ри  реализаци и  русских согласны х во вьетнам ском  язы ке  в больш ин­

стве их мягкость не передается , кроме [н’] и [т’]. Русские [б], _[б’], [д], [д’],
[г], [х], [ц], [ч’], [ф], [ф’], [с], [с’], [ш], [ш’], [в], [в’], [з], [з’], [ж], [ж ’], [л], [л’], 
[р], [р’] в позиции конечнослоговых согласны х получаю т субституцию, так  
к а к  они не могут быть конечнослоговыми во вьетнамском  языке. Т акая  
субституция проявляется  в трех  видах: чередовании звуков (в т. ч. и 
с нулем зву к а)  и новослогообразовании.

К а ж д о е  заим ствованное  слово, чтобы успешно функционировать в но­
вом языке, не только  д о лж н о  быть фонетически переоформлено, но 
и до лж н о  приспосабливаться  к грам м атическим  норм ам  заимствую щ его 
язы к а .  Русский я зы к  явл яется  флективны м язы ком, с развитой  системой 
флексий. Вьетнамский язы к, наоборот, п ри н адл еж и т  к изолирующим 
я зы к а м ,  где грам м атически е  значения  слова в ы р а ж а ю тс я  не флексиями, 
а порядком слов в предлож ении, а иногда и интонацией. Во вьетнамском 
язы ке  русизмы теряю т род, число, падеж . И х  гр ам м атически е  значения 
н ачинаю т в ы р а ж а т ь с я  через порядок слов. В зависимости  от перемены 
м еста  слова в ком м ун икативн ы х единицах меняется  и его синтаксическая 
функция. П оэтом у русизмы  могут вы полнять лю бую синтаксическую 
роль: подлеж ащ его , сказуемого , дополнения, определения, обстоятель­
ств а  и прилож ения.

Войдя в лексику  вьетнам ского  я зы ка ,  русизмы вовлекаю тся  в его сло­
вообразовательн ы е  процессы: образую тся  новые слова  по таким ж е  з а ­
конам  и процессам, которые свойственны вьетнам ском у языку. Ho в отли­
чие от ф лективны х и агглю тивны х язы ков , где м орф ем ы  подразделяю тся  
на корневые, ф орм ообразую щ и е и словообразую щ ие, во вьетнамском 
язы ке  они д ел ятся  только  на зн ам ен ател ьн ы е  и служ ебны е. В нем слово­
об р азо вател ьн ы е  элем енты  — служ еб н ы е  слова, соотносимые с какими-то 
знам ен ательн ы м и  словами. Т ак , к словообразовательн ы м  элементам  
относятся  аф фиксы  и полуаф ф и ксы  t inh , chu n g h ia ,  phi, phan ,  chong, н а ­
поминаю щ ие соответственно русские суффиксы и префиксы -изм, -ость, 
анти-, а-. К п олуаф ф и ксам  относятся  слова, явл яю щ и еся  одновременно 
и знам енательны м и, которы е употребляю тся  как  самостоятельно, так
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и вы полняю т роль служ ебн ы х  слов, когда они соп ровож даю тся  другими 
знам ен ательн ы м и  словами, зан и м ая  при этом постпозицию по отнош е­
нию к ним. Этимологически они разд ел яю тся  на полуаф ф и ксы  ки тай ­
ского происхождения: su  (вещ ь),  viec (д ело) ,  сиос (событие) и исконно 
вьетнам ские  полуаф фиксы : сау  (дерево) ,  n g a i  (господин). П о семантике 
эти служ ебны е слова разд ел яю тся  на: I) полуаф фиксы , с помощью к о ­
торы х образую тся  существительны е со значением предметности: сау (де­
рево ) ,  bui (ку стар н и к) ,  chim  (птиц а);  2) полуаф фиксы , с помощью ко ­
торы х образую тся  слова со значением лиц: o n g  (дед ) ,  th a y  (учитель), 
te n  (человек); 3) полуаф фиксы , с помощью которых образую тся  сущ ест­
вительные, об означаю щ и е отрасли  науки, учреж дения: b a n  (отдел), vien 
(институт);  4) полуаф ф и ксы , с помощью которых образую тся  слова 
с отвлеченными значениями: su  (вещ ь),  сиос (собы тие),  benh  (болезнь). 
Во вьетнам ских  текстах  н аб л ю д аю тся  случаи о б р азо ван и я  новых слов 
от русских основ только с помощ ью системы аффиксов и полуаффиксов, 
хотя словослож ение  яв л яется  важ н ей ш и м  способом словообразовани я  
вьетнам ского  я зы ка .

Р е а л и зу я с ь  во вьетнам ском  языке, русская  лексика  обогащ ает  его 
новы м и словами, о т р а ж а ю щ и м и  русскую специфику, и особенно сл о в а ­
ми, носящ ими терминологический характер . О дн ако  они во многих слу­
ч а я х  толкую тся, р а зъ я с н я ю тс я  не точно, что зависи т  от уровня знаний, 
м астерства  авторов, переводчиков. Н а  наш  взгляд ,  нуж но заф икси ровать  
у ж е  имею щ иеся во вьетнам ском  язы ке  русизмы в словаре  иностранных 
слов, систематически изучать их и в к аж д о м  случае  д а в а т ь  им точное 
толкование.

1 C m.: Советский энциклопедический словарь. М., 1985. С. 672.
7 К о с о в с к и й  Б. И. Общее языкознание. Минск, 1974. С. 16.

О. А. ФЕЛЬКИНА

О П Р О И С Х О Ж Д Е Н И И  О Б Щ Е О Ц Е Н О Ч Н Ы Х  С Л О В  
В С Л А В Я Н С К И Х  Я З Ы К А Х

С ем ан ти к а  общей отрицательной  оценки у  р я д а  славян ских  слов р а з ­
ви лась  из значений ’недостаточны й по количеству, разм еру , силе прояв­
л е н и я ’, ’скудны й’, ’м елкий’, ’с л а б ы й ’.

Зн ачен и е  общей отрицательной  оценки имею т др.-русск. худыи,  русск. 
худ о й ,  укр. худ и й ,  сербскохорв. hu d  и словен. hud . Больш инство с л а в я н ­
ских слов с корнем  *xud- имею т значения  типа ’недостаточный’, ’скуд ­
ны й’: др.-русск. х у д ы и  ’некрепкий, непрочны й’, ’сл аб ы й ’, ’м алы й ’, ’бед­
ный, скудн ы й ’, ’незнатный, простой’, ’н езн ачительны й’ и т. п. (н аряду  
с ’плохой, ду р н о й ’), х у д и з н а  ’бедность’, ’б ед н я к ’, худ оба  ’бедность’, ху­
дость  ’сл аб о сть ’, ’худое состояние, невзрачн ость’, ’ничтож ество’, русск. 
х у д о й  ’тощий, су х о щ авы й ’, ’скудны й’, ’ветхий, изношенный, прохудив­
ш и й ся ’ (и ’плохой, д у р н о й ’), укр. худий ,  белор. х у д ы  ’тощий, сухощ авы й’, 
сербскохорв. h u d  ’худой, то щ и й ’, ’бедный, несчастный, ж а л к и й ’, ’потер­
тый, и зо д р ан н ы й ’ (н ар яд у  со значением  общ ей отрицательной оценки), 
чешек, ch u d y  ’бедный, скудн ы й ’, разг. ’сухощ авы й, тощ ий’, словац. chudy  
’тощий, су х о щ авы й ’, ’неж ирны й, постный (о м я с е ) ’, н.-луж. chudy  ’бед­
ны й ’, ’худощ авы й, худой’, в.-луж. ch u d y  ’бедный, убоги й’ и р яд  производ­
ных от н азван н ы х  п р и лагатель н ы х . И ндоевропейские п араллели  *xud- 
показы ваю т , что исходным д л я  этого корня бы ло  значение ’недостаточ­

ный по р азм еру , м ел ки й ’: др.-инд. k so d a t i  ’толчет, изм ельчает’ k su d ra -  
'м ал ен ь к й й ’, ’низкий, п о д л ы й ’, k su d ra -  ср. р. ’п ы л и н к а ’ [Pokorny, т. I, 
с. 625]. Т аки м  образом , значение  общей отрицательной оценки 
у * x u d b ( jb )  разви л о сь  из ’недостаточны й по количеству, р азм ер у ’, ’скуд ­
н ы й ’, ’м елки й ’.
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